Vowels: a a e e i

A Note on Transliteration
(Revised 2005)

i 0 0 u u ai au
Consonants:
bée b dal d suad S gaf g
pé p dal d zudd z lam 1
tée t zal z 10’ L mim m
te t ré r z06°¢ z nin n/fn
se S re r ‘ain ¢ va’o v
Jjim ze Vs gain g be h
ce ¢ ze Z e f docash- h

mi hé

he h sin S qaf q ve y
kbhé  kh shin sh kaf k bamza >

. Word-final 5 is indicated only when it is pronounced, e.g., in nigdah,
but not in gasida.

. Izafat is indicated by adding -e to the first member of such com-
pounds, e.g., nigah-e ashm-e surma-sa.

. The Arabic definite article is transliterated al- or -, e.g., <lm al-hadis
or Glmu’l-hadis. Note, however, the transliteration of such common
words as bilkul and allab.

. The v of conjunction is written -o-.

. English rules of capitalization will be followed for proper names, titles
of books, etc.

. Urdu words retained in the text are not transliterated and are given in
roman if they are listed in Webster or in Nigel Hankin’s Hanklyn-
Janklin. When consulting the latter, it is best to first look up the word
in the Index at the back under “Word Required.”
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